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reciproque, signee a Neuilly-sur­
Seine, Ie 27 novembre 1919.

BULGARIA AND GREECE.

Convention between Greece and
Bulgaria respecting reciprocal
emigration, signed at Neuilly-sur­
Seine, Noventber 27, 1919.
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No. g.-tCONVENTION ENTRE LA
GRECE ET LA BULGARIE,
RELATIVE A L'EMIGRATION
RECIPROQUE, SIGNEE A
NEUILLY-SUR-SEINE, LE 27
NOVEMBRE IgIg.

T exte officiel franfais communique par Ie Ministre
de Grt?ce aLondres aux effets de l'enregistrement
Ie 25 aoiit 1920. L'enregist,'ement de cette Con­
vention a eu lieu le 25 aout 1920.

Ainsi qu'il est prevu a l'article 56, alinea 2

du Traite de paix avec la Bulgarie conclu Ie
27 novelnbre 1919 et conformement a Ia decision
des Principales Puissances alliees et associees
en date du 27 novembre 1919 et ainsi con<;ue :

U Vu l'article 56, alinea 2, du Traite
de paix avec la, Bulgarie, les Principales
Puissances alliees et associees jugent oppor­
tun que l'emigration reciproque et volon­
taire des minorites ethniques, de religion ou
de langue en Grece et en Bulgarie, soient
reglees par une Convention conclue entre
ces deux Puissances dans les termes arretes
a la date de ce jour."

Les Plenipotentiaires soussignes de la Grece,
d'une part,

Et de la Bulgarie d'autre part,
.A.pres echange de leurs pleins pouvoirs

respectivement reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article Premier.

Les Hautes Parties Contractantes recon­
naissent a leurs ressortissants appartenant

* Traduit par ]e Secretaria.t de 130 Societe des Nations.
t L'echange des ratifications a eu lieu Ie 9 aout

1920 a Paris.

*TRADUCTION-TRANSLATION.

No. g.-tCONVENTION BETWEE~

GREECE AND BULGARIA RI
SPECTING RECIPROCA
EMIGRATION, SIGNED A
NEUILLY-SUR-SEINE, NOVE~

.BER 27, IgIg.

Official French text forwarded on August 2

1920, by the Minister of Greece j·n Londo
for registration. The reg£strat1·on of tJz£s Co
vention took place on August 25, 1920.

As provided in article 56, paragraph 2, of tJ
Treaty of Peace Viith Bulgalia, concluded t:
27th November, 1919, and in accordance wi

. the decision of the Principal Allied and Associat
Powers of 27th November, 1919, to the followi
effect :-

" Having regard to article 56, paragra
2, of the Treaty of Peace \vith Bulgar
the Principal Allied and Associated Pow
consider it opportune that the recipro
voluntary emigration of the racial, religi
and linguistic minorities in Greece a
Bulgaria should be regulated by a Conv
tion concluded between those two Pow
in the terms decided upon this day. II

The undersigned Plenipotentiaries of Gree
of the one part,

And of Bulgaria, of the other part,
After exchanging their full powers, resp

tively found in good and due form, have agr
as follows:

Article I.

The High Contracting Parties recognise
right of those of their subjects who belong

* Translated by the Secretariat of the League
Nations.

t The exchange of ratifications took place at Pa
on the 9th August, 1920.
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des minorites ethniques, de religion ou de
.ngue, Ie droit d'emigrer librement dans leurs
~rritoires respectifs.

Article 2.

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent
faciliter, par tous les moyens dont elles dis­

osent, l'exercice du droit prevu a l'artic1e leI',
t a n'apporter directement ou indirectement
llcune entrave ala liberte d'emigration, nonob­
:ant les lois ou reglements contraires, qui, a
~t egard, seront reputes sans effete

En particulier, l'exercice dn droit d'emigration
e portera pas atteinte aux droits pecuniaires
es emigrants, tels que ces droits se trouvent
)nstitues au moment de remigration.

Article 3.
II ne pourra etre apporte aucun obstacle au

epart d'un emigrant volontaire pour quelque
luse que ce soit, sanf en cas de condamnation
efinitive a une peine afilictive pour infraction
e droit commun. En cas de condamnation
on encore definitive ou de poursuite penale de
roit commun contre un emigrant, ce dernier
~ra livre aux autorites du pays OU il se rend,
ar les autorites du pays poursuivant, afin qu'il
lit jugee

Article 4.
Le droit d'emigration volontaire appartient a

lute personne agee de plus de 18 ans. II
aUITa etre exerce dans un deIai de deux ans
partir de la constitution de la Commission

rixte prevue a l'article 8, au moyen d'une
eclaration devant ladite Commission ou devant
~s Representants. La declaration d'emigration
u marl impliquera celle de la femme; la
eclaration d'emigration des parents ou des
IteuTS impliquera celle de leurs enfants ou
upilles ages de moins de 18 ans.

racial, religious or linguistic minorities to
emigrate freely to their respective territories.

Article 2.

The High Contracting Parties undertake to
facilitate by all the means at their disposal the
exercise of the right referred to in Article I,
and not to place directly or indirectly any
restriction on the right of emigration, notwith­
standing laws or regulations to the contr~iy,

which in this respect shall be deemed to be
without effect.

In particular, the exercise of the right of
emigration, shall not affect the pecuniary rights
of the emigrants, as these may exist at the
moment of emigration.

Article 3.
No obstacle shall be placed in the way of

the departure of a voluntary. emigrant for any
reason whatever, save in case of a final sentence
to imprisonment for an infraction of ordinary
law. In case of a sentence which is not yet final,
or of penal proceedings under ordinary law
against an emigrant, he shall be handed over to
the authorities of the country to which he is
going by the authorities of the prosecuting
country with a view to his trial.

Article 4.
The right of voluntary emigration belongs to

every person over 18 years of age. It may be
exercised during a period of two years from the
date of constitution of the mixed Commission
provided for in Article 8, by means of a declara­
tion before its representatives. A declaration
of intention to emigrate on the part of a husband
shall imply a declaration by his wife; a declara­
tion of intention to emigrate on the part of
parents or guardians shall imply a declaration
by their children or wards under 18 years of age.

Arlicle 6.
Persons who, in execution of the foregoing

provisions, exercise· the right of emigration,

Article 5. Article 5.
Les emigrants perdront la nationalite du Emigrants shall lose the nationality of the

ays qu'ils abandonnent, des l'instant ou i1s country which they leave the moment they quit
auront quitte, et ils acquerront celle du pays. it and shall acquire that of the country of
e destination, des leur arrivee sur Ie territoire destination from the moment of -their arrival
e ce pays. there.

Arlicle 6.
Les personnes qui, en execution des dispos­

ions precooentes,exerceront Ie droit d'emigra-
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Arlicle 10.

The mixed Commission shall have full powe
to have a valuation made of real property, th
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shall be free to take with them or to have tran
ported their movable property of every kin
without any duty, whether export or impor
being levied from them on this account.

Similarly, in cases where the right of emigr
tion is exercised by members of communiti
(including churches, convents, schools, hospit
or foundations of any kind whatever) which 0

this account shall have to be dissolved, th
mixed Commission provided for in Article
shall determine whether and in what circu
stances such members shall have the option
freely taking with them or having transporte
the movable property belonging to the co
munities.

Al'ticle 7.
Real property, rural or urban, belonging t

voluntary emigrants or· to the communities t
which Article 6 refers, shall be liquidated i
accordance with the following provisions b
the mixed Commission provided for in Article

.Article 8.
Within a period of three months, from the entr

into force of the present Convention, a mixe
Commission shall be created, composed of on
nlember nominated by each of the contractin
States concerned and of an equal number
members of a different nationality, from amonJ
whom also the president shall be chosen, whl
shall moreover be nominated bv the Council 0

the I~eague of Nations. ..

Article 9.
The mixed Commission shall have the duties c

supervising and facilita~ing the voluntary em
gration referred to in the present Conventiol
and of liquidating the real property of emigrant~

It will fix the conditions of emigration and c
liquidation of real property.

In general, the mixed Commission shall hav
full powers to take the measures rendered nece~

sary by the execution of the present Conventio:
and to decide all questions to which this COJ]

vention may give rise.
The decisions of the Commission shall be b'

majority; the President shall have the eastin'
vote.

Article 9.
La Commission mixte aura pour attributions,

de surveiUer et faciliter remigration volontaire
prevue par la presente Convention et de liquider
les immeubles des emigrants.

Elle fixera les modalites de l'emigration et
de la liquidation des biens immobiliers.

D'une fa~on generale, la Commission mixte
aura tous pouvoirsde prendre les mesures que
necessitera l'execution de la presente Convention
~t de decider toutes les questions, auxqueUes
cette Convention pourrait donner lieu.

Les decisions de la Commission mixte seront
prises ala majorite des voix, la voix du President
etant preponderante, en cas de partage.

Article 10.

La Commission mixte aura tout pouvoir pour
faire proceder a. l'estimation des biens im-

Article 7.
Les biens immobiliers, ruraux ou· urbains,

appartenant aux emigrants volontaires ou aux
communautes visees a l'article 6, seront liquides
confonnement aux dispositions ci-apres, par la
Commission mixte prevue a l'article 9.

Article 8.
Dans un delai de trois moi~, a partir de la

mise en vigueur de la presente Convention, il
sera cree une Commission mixte, composee d'un
membre nomme par chacun des Etats con­
tractants interesses et d'un nombre egal de
menlbres d'une autre nationalite, parmi lesquels
Ie .president sera choisi et qui seront nommes
par Ie ·Conseil de la Societe .des Nations.

tion, seront libres d'emporter avec elles ou de
faire transporter leurs biens meubles de toute
nature, sans qu'il leur' soit impose de ce chef
aucun droit, soit de sortie, soit d'entree.

De meme, au cas ou Ie droit d'emigration
serait exerce par des membres de Communautes
(y compris les eglises, convents, ecoles, hopitaux
ou fondations de quelque nature que ce soit),
qui, de ce chef, devront etre dissoutes, la
Commission mixte prevue a l'article 8 deter­
minera si, et dans queUes conditions, ces mem­
bres auront la faculte d'emporter librement ou
de faire transporter les biens meubles qui
appartiennent aces communautes.

70
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Article 16.
Within the period of one year from its entry

into force the present Convention shall be open

Article 15.
The High Contracting Parties undertake to

make in their respective legislation the modifica­
tions necessary to secure the execution of the
present Convention.

intt'n'sted parties beiug heard or duly snnllnonrd
tf t a hearing:.

'fhe (~o"~l'rnnH:nt lIf the country \yhere the.'
liquH.latlull takt'~ place shall pay to the l11ixr<l
Conullissioll, under c(~nditiolls to be fixed by
the latter, and for translnission to the rightful
parties, the value of the real property liquidated,
which shall renlain the property of the said
G()Vernnlent.

~4rticle II.

Funns sh311 be advanced to the mixed C0111­

Inission by the States concerned with a view to
facilitating emigration and under conditions
fixed by the Commission. The Commission shall
advance to emigrants, according to the funds
available, the value of their real property.

Article 12.

Per~ons ,vho before the entry into force of the
present Convention bave left the territory of
une lJf the contracting States and have alrea.dy
established themselves in the territory of tilt,
State to which they belong by race, religion or
language, shall have a right to the value of the
property left by them in the country which
they have left, such value to be that resulting
from the liquidation which will be made of the
property by the mixed Commission.

Article 13.
The expenses of the maintenance and working

of the mixed Commission and its agencies shall
be borne by the Governments concerned in
proportions to be determined by the Commission.

Article 14-
The present Convention does not prejudice

the rights accruing to the persons concerned
under the provisions of Treaties or Conventions
concluded or ·to be concluded for the regulation
of- current matters.

Article 16.
s Ie d~lai d'un an a dater de sa D1ise en

ur, la prescnte Convention sera ouverte a

Article 15.
s Hautes Parties Contractantes s'engagent
porter it. leur legislation respective les
fications qui seraient necessaires pour
er l'execution de la presente Convention.

Article 13.
s frais d'entretien et de fonctionnement de
ommission Inixte et de ses organes seront

rtes par les Gouvernements interesses
des proportions a determiner par la
·ssion.

Article 14.
prescntc Convention ne porte pas atteinte

droits qui seraient reconnus aux interesses
les dislXlsitious des Traites ou Conventions
us ou a conclure pour Ie reglement des
es actuelles.

Article 12.

S peTSonnes qui, a.vant la mise en vigueur de
presen1to Convention, auraient quittc Ie
itoirc U'Ull ues Etat~; COi1tractants et se
il:nt deja clablics ~ur Ie territoire ut: l'Etat,
t cUr's rclcvent au point tie vue ethnique,
a religion ou de la langue, auront droit a la
ur des biens laisses par cUes dans Ie pays
lIes ont quitte, telle que cette valeur
Itera de la liquidation qui en sera faitc
la Comlllission mixte.

·bilicr~. lc~ illtere~5es etant entcndus till

tnt etc dtinlcnt cony( lqnp~ pour etrc cntendu~.

_c (;; •uvernelllt'lll till pay~ uu la liquidatioJl
"a ~ll lieu. dpvra VCfst'r ala C(Jnllnis~i()11 lllixtc.
1S les conditions a fixer par celle-ci et puur
e remis aux ayants droit, Ie montant de la
eur des biens in1mobiliers liquides, qui
~eront la propriete dudit GouvCmCll1ent.

Article II.

s fonds seront avances a la Conunission
te par les Etats interesses, en vue de faciliter
.gration et dans les conditions fixCes par
te Commission. - Celle-ci avancera aux emi­
ts, dans la mesure des fonds disponibles, la
ur de leurs biens immobiliers.
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l'adhesion des Etats ayant une frontiere com­
mune avec l'un des Etats signataires.

Cette adhesion sera signifiee, par la voie
diplomatique, au GouvernClnent de la Republi­
que fran~iseet par celui-ci aux Etats signataires
ou adherents ainsi qu'a la Commission Inixte.
Elle portera effet quinze jours apres la significa­
tion au Gouvernement fran<;ais.

La presente Convention sera ratifiec et les
ratifications seront respectivement deposees a
Paris par les Puissances signataires en meme
temps que leurs ratifications du Traite de paix
signe a Neuilly-sur-Seine, Ie 27 novembre 1919.
Elle entrera en vigueur en meme temps que ledit
Traite de paix cntrera en vigueur entre la Grece
et la Bulgarie.

Fait a Neuilly-sur-Seine, Ie vingt-sept
novembre mil neuf cent dix neuf, en un sel
exemplalre qui restera depose dans les Archives
du Gouvernement de la Republique fran<;aise
et dont les expeditions authentiques seront
remises a chacune des Puissances signataires.

(L.S.) ELEFTHERIOS "~NISELOS.

(L.S.) N. POLITIS.
(L.S.) AL. STAMBOLIISKI.

Pour copie confonne,

Londres le 25 aout 1920.

Lie Ministre de Greee,
D. CACLAMANOS.

to the adhesion of States with a common frontie
with one of the signatory States.

Such adhesion shall be notified throug~'

diplomatic channels to the Government of th
French Republic and by it to the signatory 01

acceding States, and also to the Inixed Com
mission. I t shall have effect a fortnight afte
the notification to the French Government.

The present Convention shall be ratifie,
and the respective ratifications shall be depositel
in Paris by the signatory Powers at the sam
time as their ratifications of the Treaty c
Peace signed at Neuilly-snr-Seine on th
27th November, 1919. It shall enter into fore:
at the same tinle as the said Treaty shall entQ
into force as between Greece and Bulgaria.

Done at Neuilly-sur-Seine t])(~ t\Ycnty-sevcnt
Noveluber, one thousand nine hundred an
nineteen, in one copy, which shall remai
deposited in the archives of the Government (
the French Republic, and of which authent
copies shall be given to each of the signatoI
Powers.

(L.S.) EIJEFTHERIOS VENISELO~

(L.S.) N. POLITIS.
(L.S.) AL. STAMBOLIISKI.

Certified true copy :

London~ the 25th August, 1920.

D. CACLAMANOS,
The Minister of Greece.
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*DENONCIATION DE l.,A PART DU GOU\lERNEMENT DES PAYS­
BAS DE LA CONVENTION RELATIVE AU REGIME DES SUCRES
SIGNEE A BRUXELLES LE 5 MARS 19°24

Texte ojficicl franfais» commun'iqul pur le 1vIinistrc
des Pays-Bas aLond,.es, Ie 4 aout 1920.

(ljJic1'al French text communicated l~y the Jlinlster
oj4 the Netherlands in London on August 4,
1920-

Le Gouvemement de S.M. la Reine des Pays-Bas, faisant usage de 13 faculte prevue a l'article
10, alinea 3, de la Convention relative au regime des sucres du 5 mars 1902, combine avec l'article
5 du Protocole du 17 mars 1912, a, sous la date du 9 Octobre, 1919, denonce ladite Convention,
ainsi que les actes qui s·y rapportent.

Cette denonciation produira ses effets apartir du I septembre 1920.

Certifie par Ie Directeur general du Commerce et des Consulats,
J. BRUNET.

*DENlJNCIATION ON THE PART OF l'HE NETHERLANDS GOVERN­
MENT OF THE CONVENTION, RELATING TO SUGAR, SIGNED
AT BRUSSELS ON MARCH S, 1902.

tTRADUCTION-TRANSLATION

The Government of H.M. The Queen of the Netharlands, using the discretionary power with
hich it was provided by Article 10, sectiO!! 3, of the convention of March 5th, 1902, relating

o sugar, together "ith Article 5 of the Protocol of 17th March, 1912, has, under date of 9th
ober, 1919, denounced the said Convention, as also the acts "'hich bear upon it.
This denunciation will come into effect on 1st September. 1920.
Certified by the Director General of Commerce and Consulates,

J. BRUNE1"'.

* De lVlartens, ~ouveau Recueil General de traites,
uxieme serie, Tonie XXXI, p. 272.

t Traduit par Ie Secretariat de la Societe de6
tions.

Public dan~ It:' •• ~ed('rlandsch(' Staatscourant·· du
octohre I()~'..,. et 'Ians Ie ~'l\lonitetp' Belgc" du 2~.J

tohreu}l q

* English and Foreign State Papen;, Vol. 951­
p. 0, 1901-1902.

t Translated by the Secretariat of tht~ League of
Nations.

Publi',hed in the ., ~eder1a.ndscllt:StaatscQurant J of
C}ctob(~r <j, 19:~·J ~:nd in 'the (·1\loni1.ur l.3clgc" of
()ctobCi2y, 1919.
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